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SA/DP as matrix clause + 'that’
complement clause

Matrix clauses containing only a sentence adverb (SA)/discourse particle (DP) and a 'that' complement

clause in languages (Romance, Germanic, Slavic, ete.):
Ciaust il ianguagls (nGinaiiCe, saimianiC, siavil, S, ).

(1) Swedish: Mahédnda att du kan lyckas béttre?

'Perhaps (that) you can do better?’ (Beijering & Norde 2019: 90, my emphasis)
(2) Dutch: Misschien da Kris kom-t!

perhaps COMP PN come-PRS.3SG

Maybe (that) Kris is coming!

semi-insubordination; ellipsis; condensation; dependency shift,, extension of dependency, analogical
extension (Mithun 2008, Van linden & Van de Velde 2014, D’'Hertefelt 2018, Beijering & Norde 2019, Wiemer
2019)

In this talk, I will discuss matrix clauses that consist
a sentence adverb (SA) or a discourse particle (DP),
followed by a complement clause introduced by the
subordinator hogy ’that’. Such constructions are attested
in a number of languages, including Romance, Germanic,
and Slavic: (1) and 2). The SA/DP always expresses a
speaker-related stance or evaluation.

Various explanations have been proposed for the emergence
of these constructions. According to Beijering & Norde
(2019), they can be analyzed as cases of adverbial semi-
insubordination, which may originate through: (1)
ellipsis of the matrix clause, (2) condensation of higher
predicates into (formulaic) stance markers, or (3)
extension of dependency markers beyond the sentence
level. For example, structures like ‘it is + ADJ/ADV +
that . . .’ may evolve into '‘ADV/ADJ that . . .’.

Wiemer (2019), however, warns that structurally identical
outcomes may result from different pathways of change. In
the Slavic languages he analyzes, such constructions are




more likely to have developed through analogical
extension, leading to more independent usage patterns.



SA/DP matrix clause + hogy ’that’
constructions in Hungarian

(3) Valésziniileg, hogy  szeret téged - mint egy baréat-ot.
probably that love YyOu.ACC like a friend-AcC

'She probabiy ioves you — iike a friend’ (ViNSzZ, #556847698)

(4) Persze hogy meg-kérdez-t-em!
of.course that VPART-ask-PST-SG1
Of course | asked herl’ (MNSz2, #739723)

5) Bizonyara, hogy nagyon jol esik, méltanyoljak, észreveszik az embert
surely that very good feels

"Surely, it feels really good when people appreciate you and notice you.” (MNSz2, #909123020)
(6) Természetesen, hogy a felvidéki magyar kultura az 6ssz magyar kultura rész-e.
of.course that the Highland Hungarian culture the overall Hungarian culture part-P0ss.3SG

‘Of course, Hungarian culture in the Highlands is part of the overall Hungarian culture.” (MNsz2, #934013221)

However, such constructions are not limited to Indo-
European languages; they also occur in Hungarian, in a
variety of forms. They typically exhibit a sentence
adverb + that-clause structure, as i1llustrated by the
examples: (3)-(6). The SA must always precede the hogy-
clause (the proposition) [because it’s a head].

There has been some debate regarding their origin —
specifically, about the earliest attested instances and
the types of changes that led to their emergence.

A characteristic feature of these constructions 1is that
the subordinator hogy (‘that’) can be omitted.




Variations of SA/DP + hogy ’that’ clauses

,Free adverbials (e.g., holnap ‘tomorrow’ (...) and left-peripheral, topic-marked constituents (e.g., a subject extracted
from a hogy-complement clause) can precede the adverb.”

Holnap Janos valészintileg, hogy ott lesz _. (vs. Valoszinlleg, hogy holnap Janos ott lesz.)

Tomaorrow John  probably that there be FUT
"Tomorrow John will probably be there’

(E. Kiss 2010: 226)

Janos nyilvan (hogy) tegnap elment. (vs. Nyilvan, hogy Janos tegnap elment.)
John obviously that yesterday leave.PST

"John obviously left yesterday’

(Kenesei 2002: 42)

(7) Hat ilyen helyzetbe az ember persze hogy tok kiborul (MNSz2)
Well this situation.INESS the man of.course that totally  freak.out

"Well, in a situation like this, of course anyone would totally freak out.’

One variant of the foregoing structures arises when free
adverbials and the topic may precede the SA/DP, as
illustrated by an example in E. Kiss (2010) and in
Kenesei (2002). This 1s particularly striking in example
(7).

We emphasize that, on the basis of present-day corpus
evidence, this is not attested for all SA/DP + hogy
(‘that’) constructions. I return to this issue in my
discussion of the sentence adverbials examined below.




Clause-interspersing/topic- (etc.) raising
(,,mondatatszovodés”)

Also: topicalization, focus-/topic- or quantifier-raising (E. Kiss 1998: 161):

8) Apam  ligyvéd szereiné, hogy iegyek.
father  lawyer want.COND.3SG  that be.IMP.1SG
Originally: Apam azt szeretné, hogy ligyvéd legyek.

'My father wants me to be a lawyer.’

With SA: (9) Téged valbsziniileg, hogy szeret.
you.ACC probably that love.3sG
Valészindleg, hogy téged szeret.
probably that you.ACC love.3SG

'He probably loves you.’

These SA/DP + that constructions are very similar to
cases which Hungarian literature calls ,mondatatszovéddés”
(sentence interspersing) (Haader 1998, E. Kiss 1998,
Horvath 2014, etc.), some scholars (E. Kiss 1998) use the
terms focus-/topic- or quantifier-raising
(fékuszkiemelés), (kvantorkiemelés) or topicalization
(topikalizacid). This theory was developed for
subordinate complex sentences with hogy that contain a
standard predicate (e.g. szeret, akar ’"love, want’), not
for those containing only an SA, but I think the
phenomenon is very similar insofar as the SA is analyzed

as predicate.




Simonyi
Zsigmond
(1881): ellipsis

A magyar kétészok, egyuttal
az osszetett mondat elmélete
II. [Hungarian conjunctions,
along with the theory of
complex sentences]

,With assertive adverbials, the
predicate tgy van ‘itis so’is
typically omitted, and hogy
‘that’ follows the adverbial in

Bizonygaté hatirozodk melldl el szoktuk hagyni ezt
az allitmanyt: «agy van», s a hogy kozvetetlen a hatdrozé szot
koveti: bizonydval, hogy szépek Siud. c. 24; bizonnyal
hogy ez ideig is minden médon érte voltunk Lev. 55; bizonnyal,

— Loao e

hogy én a miatt nagy kiros vagyok 73; bizomyara hogy banom
a kd. kardt 63; tehitlan igazdin hogy minden ledinyecseléd
orczatlan Csok. (Toldi kiad.) IT:79; az «ellankad» és «folyjar» iga-
zin hogy nem felelnek meg a rhythmusnak szorosan, de..., Kol-
csey (Blet és Lit. 11:93); kétségkivill, hogy az etymologia
tekintetébdl jobb a végbetiinek kétszerezése TGyujt. 1826. V:36j.;

«Jaj nem érte-e kendet vmi baj az iton? — De ugyan hogy
ért biz engem» Jok. é. 259; igen is, hogy foglya vagyok neki

(freilich bin ich schon ihr gefangener) Kaz. S. Samps. 88; népies :

an indirect way.” ;
persze [lat. per se intelligitur] hogy elment; Dunén tul:

(Simonyi 1881: 143)

In Hungarian, these SA + that structures were first
described by Simonyi (1881: 143), who analyzed them as
involving ellipsis: ,With assertive adverbials, the
predicate ugy van ‘it is so’ is typically omitted, and
hogy ’"that’ follows the adverbial in an indirect way.”
He mentions the following cases:
Bizonydval / bizonnyal / bizonydra hogy -
undoubtedly / probably that’

Igazdan, hogy - ‘truly / really that’
Kétségkiviil, hogy - ‘without doubt that’
this also belongs to the azért-type)
De ugyan hogy - ‘but of course that’ /
Igenis, hogy - ‘indeed that’ / ‘yes,
Persze, hogy — ‘of course that’

‘certainly /

(in my view,

‘but surely that’
certainly that’




SA + hogy ’that’

1. ELLIPSIS (e.g. Simonyi 1881, Elekfi 1995):

bizonnyal ugy van/az van/igaz az, hogy...

2. CONTAMINATION (e.g. E. Abaffy 1976, Szalamin 1978, Elekfi 1995, Sandor
1998): element of different constructions blend into a new structure:

természetes, hogy... X természetesen = természetesen, hogy...
(It is) natural that...” # “Naturally / Of course” = “Naturally / Of course that...
3. SIMPLE SENTENCE/ONE CLAUSE (Kenesei 2002)
4. CONTACT INFLUENCE/ONE CLAUSE (E. Kiss 2010)

From the 1970s, and especially from the 1990s onward,
these constructions have been the subject of considerable
debate in Hungarian linguistics — most notably
természetesen, hogy (‘naturally that’) and valdszintdleg,
hogy (‘probably that’). Many speakers have perceived them
as grammatically irregular or even incorrect, arguing
that adverbs cannot function as predicates or main
clauses, and thus cannot introduce subordinate clauses
either. Four main approaches have been proposed to
explain the emergence of such constructions:

1. Ellipsis (Simonyi, Juhéasz, Elekfi): the predicate of
the matrix clause 1s omitted, e.g., igaz az (‘it 1is
true’), ugy van (‘'so it is’), az van (‘that is [so]’).

2. Contamination (Elekfi, Séandor): the adjective + hogy
construction blends with structures involving sentence
adverbials.

3. Interpretation as a simple sentence (Kenesei 2002):
this is a non-clause-introducing, non-complementizer,
scontentless” hogy, the SA cannot occur after a




quantifier or a verb.

4. Contact influence (E. Kiss 2010): Drawing on Bowern
(2008), E. Kiss argues that constructions perceived as
structurally irregular and lacking clear precedents are
typically borrowings.

She suggests that these forms may have been used by

Romanian—-Hungarian bilinguals, and similar constructions

are attested in other Romance languages as well — hence a

possible Latin origin. They spread rapidly from the early

19th century and were already present in Novi Sad by the
1830s. Compared to Kenesei, E. Kiss argues that these
constructions have a distinctive information structure:
both the sentence adverb (SA) and the proposition carry
emphasis. In other words, they are not mere variants of
the ADJ + hogy construction or of SA-constructions
without hogy.




When?

"The question remains which language might have served as the donor in this contact

scenario. There are two arguments in favor of assuming a borrowing from Romanian into
Hunaqarian
Hungarian.

First, the construction appears to be relatively recent in Hungarian; written
attestations go back only a little more than two centuries, and its emergence—at
least in any obvious way—cannot be traced to an internal source. Of course, this
argument would be decisive only if the presence of the construction in Romanian could be
documented over several centuries.

Second, the construction seems to be absent not only from older stages of
Hungarian, but also from its related languages; no similar structure has been reported
among the Uralic (Finno-Ugric) languages. By contrast, it is not unknown in the Romance
languages.”

(E. Kiss 2010: 234, my emphasis)

According to E. Kiss, the borrowing likely took place
around the early 19th century. She claims that the
construction 1s absent not only from related languages
but also from earlier stages of Hungarian.

At this point, however, it is important to note that the
two most frequently cited SAs— természetesen
(‘naturally’) and valdszinidleg (‘probably’) — are
themselves relatively late developments as SAs in
Hungarian, first attested at the beginning of the 19th
century (and the first valid data of valdszinidleg, hogy
(“probably that”) is from 1986, MTSz, természetesen, hogy
(“naturally that”) from 1830). They are also very rare:
in the MTSz database covering the period from 1772 to
2010, there is only a single example of the former, and
approximately 20 valid examples of the latter (They
become somewhat more numerous only from the end of the
20th century onwards.).

It is therefore not surprising that their hogy-variants
are missing from older texts, since either the versions




without hogy did not yet exist, or they are not common in
general, so a large number of occurrences 1is not to be
expected from earlier periods either.



Research question, data, method

Is the hypothesis that the SA/DP + 'that' complement constructions were absent in Old
Hungarian and possibly emerged from language contact (Romanian model; see E. Kiss
2010) vaiid?
1. bizonnyal/bizonyara/bizonyaval ’certainly, probably’ SA group (Haader 2001, Varga

2024)

persze 'of course, naturally’ SA/?DP (Vasko 2012)

talan 'perhaps, maybe’ SA

+ hogy 'that' complement clauses

Online corpora (OMK, TMK, KED, MTSz) + offline/printed materials (missiles)

The main question of this research is to what extent
borrowing can be maintained as a plausible explanation,
and whether i1t is indeed true that these forms were
absent from earlier stages of Hungarian. To address this,
I examined three elements/groups, selected on the basis
that all are attested quite early. The bizony-based
sentence adverbs (SAs) appear in Hungarian from the 16th
century; taldn (‘perhaps’) dates back to the 15th
century, and interestingly, despite functioning as an SA,
taldan, hogy.. has not been mentioned among these
constructions.

Persze (‘of course’) 1is often thought to be a late
development, yet it is attested from the 16th century. I
deliberately do not focus on the frequently discussed
cases, since — as already mentioned — most of these are
in fact relatively late elements in Hungarian.




Corpora

« OMK = Régi Magyar Konkordancia [Old Hungarian Concordance]. 1192/1995-1626. Genres: 47 Old
Hungarian codices (various religious texts), 24 Old Hungarian minor texts (incantation, historical ballad,
etc.), 244 letters, 5 Bible translations from the Middle Hungarian period. Size: 3.2 million words
http://omagyarkorpusz.nytud.hu/hu-search.html

* TMK = Torténeti Maganéleti Korpusz [Historical Corpus of Personal Life]. End of the 15th c.—1772.
Genres: witness testimonies of witch trials and private letters. Size: 1.1+ million words http://tmk.nytud.hu/3/

+ KED = K6zépmagyar Emlékirat- és Dramakorpusz [Middle Hungarian Corpus of Memoirs and Dramas].
Size: 200.000 words https://ked.nytud.hu/#open

* MTSz = Magyar Torténeti Korpusz [Hungarian Historical Corpus]. 1772—2010. Genres/registers: fiction
and press language, legal, professional, personal texts, Size: 30 million words
http://clara.nytud.hu/mtsz/run.cgif/first form

* MNSz2 = Magyar Nemzeti Szovegtar 2. valtozat [Hungarian National Corpus 2.0.5]. Size: 1.5 billion
tokens. http://clara.nytud.hu/mnsz2-dev/ [subcorpora by registers (spoken press language: transcriptions of
radio news&interviews, written press language, fiction, academic, political, private: social media, internet
forum texts)]

For the analyses, I used four diachronic databases
covering the period from Old Hungarian to the present. In
addition, I consulted further offline and printed
materials, primarily correspondence.




1. BIZONY- SA-GROUP:

BIZONYAVAL (bizony+-4+-val) — obsolete
'very likely, (almost) certain’
BIZONNYAL (bizony+-val), cf. minden bizonnyal 'most likely’
'very likely, (almost) certain’
BIZONYARA (bizony+-4+-ra)

'surely, certainly’ > 'probably, presumably’

Among the sentence adverbs with the stem bizony-, only
bizonydra and minden bizonnyal are still in use in
present-day Hungarian. Bizonyaval is no longer attested
from the Modern Hungarian period onward. [From the

perspective of semantic change, it is noteworthy that the

degree of certainty expressed by bizonydra has weakened
over time (cf. Kugler 2003: 50).]

I deliberately do not address the bizony + hogy
("surely/certainly that’) structure, because its
development has been discussed by several scholars in
connection with the transformation of the adjective
bizony ’sure, certain’ into an SA, and clause deletion
(bizony az, hogy) 1s the accepted and historically well-
attested explanation (e.g. Haader 2003).
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Earliest data: late Old Hungarian

(10)  mondaanak az legenyok bizonyauaal hog zepok (OMK, SandK. 24, first quarter of the 16th
c., cf. Simonyi 1881: 143)

"The young men would say, certainly, that they are beautiful.’

(11) az wyzen walo ereeth casarnak ertem mynden byzonyal hogy satanal wolna (1529, Letter
from Ferenc Belvary, secretary, to Ferenc Batthyany, Ban of Dalmatia, Croatia, and
Slavonia, MNy 37: 277)

'l understand the emperor’s strength on the water; it is most certainly at Sata'

(12) ke : az resthanchyaroles ir, byzonnyal hogy ez ideiges az honneth leheteth mynden
modon erthe wotthuwnk (1548, Stephanus Dobo de Ryzka irta Sigismundo Forgach de
Komiathj Thezaurario Regie Mattis-nak, Négyszaz magyar levél a XVI. szazadbdl,
XLXVII. Levél, p. 55)

"Your Grace writes about the arrears; certainly, that up to now, from wherever it was possible,
we have sought it by every means'

In the case of the bizony-trio, it becomes clear that the
example from the Sandor Codex (10) — cited by several
authors (e.g. Simonyi 1881l) — is not unique: we were able
to collect further instances from the 16th and 17th
century, primarily from correspondence (,missives”). The
first attestation (example 10) is different in that it
contains bizonydval, hogy ’'certainly that’, for which no
additional occurrences have been found; the other two
forms, by contrast, are attested more frequently.

12



Middle Hungarian data (1526-1772)

(13) Meg értetem az k. lewelet, byzonyara hog banom az k. karat (1549, LIV. levél, Matheus Nagh Zoltan
Imrenek, In: NML, p. 63) ' Certainly, that | regret Your Grace’s loss'

(14) te k. semykeppen nem akarta adny, byzonnyal hogy en immar az myat nagy karos vagyok (1550,
Georgius Seghed irta Barbare Kerhen-nek, LXVII. Levél, NML, p. 73) ' Certainly, that | have already
suffered great loss because of it'

(15) ?7?? azt monda bizonial, hogj Gergelj Deéakot cjazar fel akaztatta (1556, Filep Istvan Filep Demeternek,
In: NML, p. 179) 'He said certainly that the emperor had Gregory the clerk hanged'

(16) Byzonnial kegielmes wram, hogy miolta ez vilagban elek, illien tizteletlenseg nem eset wala raitam
(1560, Pechy Marton — Nadasdy familiarisa, In: NML, p. 361) 'Certainly, Gracious Lord, since | have
lived in this world, | have never been treated with such disrespect '

(17) Tovabba az aros ember még semmit be nem vehetett az kamarasoktdl az harom ezer forintban és
bizonyal, hogy nem kis kinja vagyon velek (1560, Péchy Marton Nadasdy Tamashoz, In: Magyar
Torténelmi Tar 4. sor. 5. kotet, 582). 'Certainly, that he is greatly troubled by them'

There are authors who use the construction under
investigation multiple times — one such figure is Marton
Péchy, a lé6th-century familiaris of Baron and Palatine
Tamas Nadasdy, who was born in Kolozsvar (Cluj), in
Transylvania.

[KIHAGYHATO] 1In example (15), the comma suggests that
bizonnyal is not necessarily the only part of the main
clause (quotative one); but punctuation during this
period was highly variable (commas before hogy later
became obligatory).

In example (16), we see an inserted form of address
between the sentence adverb and hogy — this is the only
attested instance of such a structure.

13



Middle Hungarian data

(18)

—~
~—

(20)

(21)

Azertt Jo Vram Es Jo fyam Byzonyal hogy En Nem twdok Jmmar semmytt sem gondolny sem
chelekedny (TMK, Svetk. 140, 1569)

'Therefore, my good lord and son, certainly, that | can no longer think or act in any way.

AAilanls I AL

Lrn— FAlX A b P mamu s bmosr onba H 22 mant
IVIITITIL NCLUCRK ICIVIIC VT I oI

a7Allani L o ~ P =Yo T A= a
OLTIICII, MicUIlyala, 1fUyy SuUlld d< CTYUYIN NCLCITIC

13
n
ujjaimat (TMK, 1584, KBosz. 20) (cf. Varga 2024: 20)

'As soon as | began to speak about him, certainly, that | could not move either of my hands or
fingers'

biszoniara hogi egigh sem tarttottam minden nemben ellendt (TMK, 1638, Zr. p. 64)
'Certainly, that | have not opposed him in everything, even until now'

Bysoniyara hogi hirdettetth hogi minden bysonioston Pettrinatt auagi pedigh Capronczatth az
mostani Vezer, Boznai Pasauall megh zalittia (TMK, 1639, Zr. p. 65)

'Certainly, that it has been announced that he will most likely have Petrinia or else Koprivnica occupied

by the current commander with the Pasha of Bosnia'

The military commander and poet Miklds Zrinyi (le6th c.)
also uses the "“bizonyara, hogy” ’'certainly that’
construction. Romanian influence cannot be demonstrated
in the case of all authors.

14



Middle Hungarian data

(22) Azért mindjarast kivanjak meg, ha mit akarnak cselekedni, mert minden bizonnyal, hogy
csaszarnak most sehol semmi hada nincsen (1632, i. Rakoczy Gyorgy Szaianczi istvannak,
Magyar Torténelmi Tar 3. sor. 6. kotet: 429)

‘'most certainly, that the emperor now has no army anywhere’

(23) Mely ha ugy leszen, teljes igyekezetivel a muszkat maga mellé vonsza, kit ha végben vihet,
minden bizonnyal hogy a német csaszart derekasan mindjarast megsegiti (1632, 1. Rakéczy
Gyorgy Szalanczi Istvannak, Magyar Torténelmi Tar 3. sor. 6. kotet: 448)

’if he carries this out, most certainly that he will promptly and thoroughly assist the German
emperor’

Gyorgy the first R&kdczi, Prince of Transylvania also
favored the minden bizonnyal, hogy.. ’'most certainly
that’ construction (which remains a set phrase in
present-day Hungarian: MNSz2 reports over 25,000
occurrences) .

From 0Old and Middle Hungarian, we found 14 examples —
primarily from missives (i.e., letters) — in which the
use of these forms can be demonstrated.

Neither bizonnyal, hogy nor bizonyara, hogy is attested
in the MTSz, the largest historical corpus covering the
Modern and Late Modern Hungarian periods.

15



2. Per se > perse > persze 'of course’

Per se (intelligitur) ’'magatdl (értetédik)/’it goes without saying’ (Fludorovits 1930, Lovanyi 1947)
UESz: 'hogyne, természetesen, magatdl értetédd(en) | freilich, selbstverstandlich (Adv.)/obvious,
of course, naturaily, seif-evident, certainiy’

(24) Attal jétte népiinknek per se kénytelenségbdl lett (Eble: Karolyi Ferenc és kora |, 401, 1737)
(MNy 43: 307)

" The crossing over of our people, of course, happened out of necessity.”

(25) Az szegény sziileim atyafisagokat mutattak hozza, olahbogati és 6rokés Szalanczi anyai
részjészagokat odaadtak, érokésén per se nem adhattak, de inscriptioba-é vagy usque ad dies
vitae, vagy pedig zélogba, én nem tudhatom. (KED, Székely Laszl6: Onél. 1763-1772)

‘"They could not transfer it per se/of course as an inheritance, but whether they gave it under
inscription, or usque ad dies vitae (‘for the duration of one’s life’), or as a pledge, | cannot tell

The sentence adverb persze (‘of course’, ‘self-
evidently’, ‘naturally’, ‘obviously’) was borrowed into
Hungarian from Latin. Originally, the verb form
intelligitur (‘it is understood’) was also part of the
construction. While the New Hungarian Etymological
Dictionary (UESz) cites 1737 as the earliest attestation
(24), the Middle Hungarian Memoir and Drama Corpus (KED)
contains one slightly later example as well (25). The
Latin form per se, written separately and in Latin
orthography, has also been preserved in Hungarian with
the meaning ‘in itself’, ‘by itself’.

16



Persze ’'of course’, ‘obviously’

Barczi (1947):
Aritmetica, az az, a

szamvetesnec Nota. Immar ezt laid meg, ebben az vnitasban ha pénz Bamot

tudomania akarz érteni, auagy forint Bamot, ha forint Bamot akarz-is vgyan

T meg lehet, es az Perse'* neuezetoét meg tartia :'> mert vgyan limpli-

Debreczenbe ... citer mint az pénzt, hogy tlac egy auagy két pénznec mondanad,

c A ezt is vgy egy auagy két forintnac mondhatod mind anniBer az

15,,77' Kladt’a BIARS mig kilenczed el nem haladgya.’® Oztan az kouetkezendo tiz: le-
JANOS, Sarospatak, Ben es teBen 10 forint, es mind az képpen az tobbi es.'?

1988.

persze 1. természetesen; desigur; natUrlich. /593: Kis |
B4 Leorinchis per se eskedgick hogj nem tedltette el ez Bet-
SzT. X: 1593 dic faliy Peter eo nalla idejet Addigh migh zoua volt velle |
am  [UszT 13/74). 1737: a Nms Rf. Ec(c)lanakis p(rac)judi-
1 kell. — 2 helyesen. — 2 irjak és hivijdk. — 4 a latin miiveltségii urak.
— 5 kolonbozik. — ¢ eléd. — 7 hogy jobban megértsed, eszedbe fogadd. —

8 nota — szamjegy. — ? vnitas = egység. — 10 egység. — 11 A; lap masodik
oldalanak vége. — 12 maszasban. — '® veheted. — !4 persze, természetesen. —

15 nevét megtartjia. — !¢ amig kilencet tul nem lépi. — 7 Itt a szdmjegyvek

However, UESz. is not sufficiently precise: Gusztav
Barczi (1947: 205), responding to a claim by Lovanyi
published in 1947 in the journal Magyar Nyelv [Hungarian
language], writes that per se was already present in
local Latin usage in the 16th century and was also used
in spoken Hungarian in the second half of that century —
thus, not only from the 18th century. It was used, for
instance, in an arithmetic text in 1577 (, Aritmetika,
that is, the science of calculation”) intended for
merchants who did not know Latin. The Historical
Dictionary of Hungarian in Transylvania (SzT) confirms
this with a lé6th-century example, although there it
appears in a legal context.

17



Persze, hogy... 'of course’, ‘obviously’

(26) Bizony nem is reménlettem, hogy tisztcségem alatt csak oly kevés fegyver talaltassék,
az mint az registrumbdl latom, mindazonaltal az nem ad6zé nemes ember per se, hogy
fegyvert szerezzen, megparancsoltam (?1745, Apor Péter: 241.levél, p. 318).

'Indeed, | did not even hope that there would be so few weapons under my command as |
now see from the records; nevertheless, the tax-exempt nobleman per se, to obtain
weapons, | gave the order’

(27) 1756: Tit Németi Istvan Uram is ... mid6én kotzkazott, Per se, hogy bizony pénze volt
[Kv; Mk IX Vall. 30] (SzT.)

'Master Istvan Németi was ... when he was gambling, per se, he certainly had money’

Example (26) represents the first attested instance with
topic-raising (clause-interspersing).

The first independent occurrences of persze + hogy (‘of
course that’) can be dated to the 1750s (27).
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Persze, hogy... 'of course’, ‘obviously’

(28) 1790: belé szerete a szomszédja feleségébe, kinél nyere is szabad bemenetelt (per
o bamosse in Al S/ visnlA smmrilatA ot ia)l INmAvAAd CliaaAn AimAl- AAtAL- 1 QA limAanlavmas AQAT7. D2NT7
D€ MUYy riaia /7 valv irndiatast 1s) (\Alldirau. Ciiics. ... ANICRUULWAn 11, I4%, HITIPIVITT 1997 . OVl —

308)

'He fell in love with his neighbour’s wife, with whom he also gained free entry (per se
also implying leisure [spent] in her company)’

(29) Czicz Marton, kit ekként képen felejtéenek, perse hogy elajult latvan sajat vérét kibmleni.
(MTSz, 1847, Jokai Mér)

‘Marton Czicz, who was slapped in the face in such a manner, of course fainted upon seeing his
own blood spill.’

According to MTSz data, the structure becomes more
frequent from the 19th century.

Example (28) and (29) clearly demonstrates that persze +
hogy carries an additional meaning compared to the
variant with persze alone (this has also been confirmed
by native speaker consultants of Present-Day Hungarian).
Constructions with hogy are more emphatic and place even
greater emphasis on the obviousness of the statement.
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Persze, hogy... in MTSz
query: persze () hogy, N = 794, valid hits: 75,94% (603 db)

1) Full main clauses with predicate, with persze at the end of the main clause (from 1954, except one
example from 1853): 14,36% (114 db)

(30) Ma tudom persze, hogy nehéz kérdéseket adtam fel magamnak (MTSz, 1956)

" Today | know, of course, that | had posed difficult questions to myself.’

1) Interspersing clauses (from 1841): 7,93% (63 db)

(31) Reggel persze, hogy az egész haz nem beszélt egyébrdl, mint az éjszakai botranyrél (MTSz, 1880)
‘In the morning, of course, the whole house spoke of nothing else but the scandal of the night’

II) Elliptical main clause lacking a predicate (from 1949): 1,77% (14 db)

(32) Groteszk volt ez a latvany, szinte a felhaborodasig csodalkoztam rajta, a nélkiil persze, hogy a
cselédet az urnak szantam volna. (MTSz, 1949) [anélkiil csoddlkoztam rajta persze, hogy...]

‘It was a grotesque sight — | was almost outraged by how astonished | was, though of course | had
never intended the maid for the master.’

We analyzed the MTSz corpus from multiple perspectives.
First, we examined occurrences of persze + hogy 1in
immediate adjacency and at a one-token distance (to
account for possible comma placement before hogy). Of the
794 hits, 603* were valid, and three quarters of these
instantiated the target construction (persze as a matrix
clause + hogy). The remaining categories comprised
sentence-final, non-predicative persze (30), topicalized
variants (31), and, finally, matrix-clause cases with an
ellipted predicate (32).

It is significant that while examples containing the
target construction and interspersing/topicalized
structures can be attested in this database from the
first half of the 19th century, the versions containing a
predicate or showing ellipsis of it appear only from the
1930s.

*WHY: ellipted predicates (Persze, hogy szabaduljon
téliik, ellopta) or center-embedding.
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Persze, hogy... in MTSz

(33) Persze lehet, hogy ez nem jelent semmit (MTSz, Domahidy Miklés: A csorba csésze, 1962) (hogy is
optional: cf. Persze lehet, ez nem jelent semmit)

" Of course, this may not mean anything.’

(34) Persze tudom, hogy a ,kor szellemének” meghatarozasaval csinjan kell banni (MTSz, Bernath Aurél:
Az autodidakta festészetrél, 1907) (hogy is optional: Persze tudom, a ,kor szellemének”...)

'Of course, | am aware that defining the “spirit of the age” should be approached with caution.’
(33a) Persze hogy lehet, (hogy) ez nem jelent semmit.

(34a) Persze, hogy tudom, (hogy) a ,kor szellemének” meghatarozasaval csinjan kell banni
Analogy: Persze lehet, ez nem jelent semmit > Persze hogy lehet, (hogy) ez nem jelent semmit.

Predicate-moving: Persze lehet, hogy ez nem jelent semmit. > Persze hogy lehet, ez nem jelent semmit.

The other investigation targeted tokens of capitalized
Persze + hogy occurring 1-4 words away, to identify the
source constructions from which the target construction
can be derived. Of the 438 occurrences, only in 59 cases
were Persze and hogy not adjacent; that is, in 86% of the
cases the data represented the target construction.

In the non-adjacent 59 cases, a predicate almost
invariably followed Persze (in 12 cases separated from it
by a comma), most frequently lehet ‘may/is possible’ and
lehetséges ‘possible’ (total 14 cases), as well as some
form of tud ‘can’ (12 cases), e.g. (33), (34).

On this basis, I assume that the target construction can
be analyzed as a more emphatic variant of a pattern of
this type (sentence-initial Persze + predicate + hogy-
clause), in which the predicate surfaces after persze
hogy (cf. (35), (36)). In most cases, moreover, the
version containing a matrix-clause predicate can be
transformed into the SA + hogy variant. It is
particularly striking that in the MTSz corpus the target
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construction 1is already the most frequent from the
earliest attestations, whereas occurrences with a
“regular” matrix predicate are fewer [having surveyed
2,003 examples with lower- and uppercase persze + hogy
occurring 1-10 words away, the proportion is: 32,6%].

It remains an open question whether hogy simply entered
the construction by analogy with other SAt+hogy patterns,
or whether the predicate moved to a position after persze

hogy.
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3. Talan(,) hogy 'perhaps/maybe that’

OMK: talan~talém (BirkK. 2a/11, 1474: talam nem alkozik 'perhaps she will not bow’)

(31) Zelyovkané mondotta a Fatensnak, no roszul vannak az én ruhaim mosva, az Felele talan hogy nincsenek jol
ki facsarva, (TMK, Bosz., 193, 1744, ?Vac)

Lo

" Mrs. Zeiyovka said to the witness
“Perhaps they were not wrung ou
MTSz: 33 valid hits

A) (32) Ifiu vagyok; 's még éljek? Gondolod talan, hogy ott hol hajdan 6seim lakoztak, a' magas falak kbzétt, hogy
ott talalok én is enyhelyet?

. WAAT

[72]

~—
@

W

1 am young — and should | still go on living? Do you perhaps believe that there, where once my ancestors lived,
within those high walls — that I, too, would find solace?’

(33) Ezeket bamuléllal olvasvan, talan fiiggébenn tarttyatok itéleteiket? Vallyon miért? Taldn hogy tébbet talélék
reajok mazolni, mint flem az igalsag engedné? (MTSz, 1794, Szuhanyi Xavér Ferenc)

'Reading these with astonishment, are you perhaps withholding your judgment? Why so, | wonder? Perhaps | have
painted them in harsher colours than truth would permit?’

Finally, the analysis of talan, hogy.. structures has
shown that although talan is attested from the 15th
century, we found only a single version co-occurring with
hogy from the second half of the 18th century (TMK), and
such forms remain relatively infrequent even in the
Modern Hungarian period (33 total occurrences).

In all of these cases it is clear that talan appears in a
matrix clause because of the ellipsis of the predicate —
this is clearly supported by comparison with main clauses
that do include a predicate with taldn. There are two
types of ellipsis:

A) Structures like "Do you think / suppose, perhaps,
that..?" are missing, like 1in category A) (cf. 33).
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Talan(,) hogy... 'perhaps/maybe that’

B) azért/amiatt 'for that reason, because of that’ + ellipsis

(34) Ala voltak hizva egyes szavak, hogy 6rok élet, boldog élet, szeretet. Talan azért mutogatta, hogy vegyem
észre, mit akar. (MTSz, Géczi, 1982) — Talan, hogy vegyem észre, mit akar.

" Certain words were underlined: eternal life, happy life, love. Perhaps he pointed them out so that | would
notice what he meant.’

(35) Miért kesergsz? Azért talan, hogy uj, EIébb nem ésmert hithez kinszeritiink? (MTSz, E6tvos, 1834) — Azért
keseregsz, talan, hogy...?

'Why do you grieve? Perhaps (so) that we may force you into a new, previously unknown faith?’

(36) Es hosszu béke van 's az ember Rémit6 szapora, Taldn hogy a’ dégvésznek egyszer Dicsébb legyen tora
(MTSz, Vérésmarty, 1846) — Talan azért szapora, hogy...

"And there is a long peace, and mankind is terrifyingly prolific — Perhaps so that the plague may one day have a
more glorious funeral’

B) The other type of ellipsis is the taldn azért / amiatt
"for that reason’ +omitted predicate of the preceding
sentence + hogy.. structure: in most of the hits, the main
clause containing taldan can be reconstructed by inserting
the referring word azért and the omitted predicate.
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Conclusions 1.

1. Bizonyara/bizonnyal/bizonyaval, hogy... 'certainly that/probably that’

* not all from Transylvania

* no proof for ellipsis (no examples with gy van’so it is’, az van’that is’, or igaz az'it is true’)
in the diachronic corpora

* Minden bizonnyal tudja/hiszi, hogy...

» contamination (bizony, hogy) OR analogy of bizony, hogy... 'certain/certainly that’ cannot be
excluded (about the evolution of bizony: Haader 2001, ADJ > SA)

In the case of the bizony-SA group, data attest to the
presence of hogy-clauses from the early 16th century
onward, indicating that such constructions were not
absent from older Hungarian. Several authors used them,
some of them repeatedly. While most of these authors had
ties to Transylvania, not all of them did (e.g., Zrinyi).
In terms of genre, letters are particularly prominent.
Historical data provide no evidence for ellipses of the
predicate/main clause or of the type igaz az ("it is
true"), etc.

When a main clause containing bizonnyal is followed by a
subordinate clause introduced by hogy, and the main
clause has a predicate, it is most commonly the verb tud
(‘know’”). In the TMK corpus the proportion is almost 50%
(14 hits out of 37 occurrences), Tud "know’ is followed
to a lesser extent by hisz (‘believe’, 7 occurrences) and

ir (‘write’, 6 occurrences).

[KIHAGYHATO: For bizonydra, only four such examples
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occur, each with a different verbal predicate, and only
one or two instances of this construction (with hogy) can
be found in the KED corpus. In MTSz, tud and hisz each
occur three times, while in other cases the construction
appears with over thirty different verbs.]
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Conclusions 2.

2. Persze, hogy... 'of course, that’

* From the mid-18th century, it can already be attested as a main clause with a subordinating
conjunction, but it only really spreads from the 19th century.

» Additional meaning, not merely a formal variant.
» There are plenty of clause-interspersing formal variants:

(37) Masik (révetegen): Nem tudom... Egyik: Nem? (Pofonvagja.) Nesze, te piszok frater! Most tudod?
(Revolvert vesz el6.) Masik (boldogan): Persze, hogy tudom! (MTSz, 1923, Karinthy)

'Second man (dreamily): | don’t know... First man: You don’t? (Slaps him.) Here you go, you filthy
bastard! Now you know? (Takes out a revolver.) Second man (happily): Of course | know!’

In the case of persze ("of course"), predicate-moving OR
hogy-inserting may be relevant (higlighting the plus-
HOGY) .

Notably, in the MTSz corpus, the majority of cases serve
a responsive-confirming function (see example 37). As
with the bizony-SA group, no examples were found in the
MTSz database that would support the presence of
ellipsis.
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Conclusions

3. Talan, hogy... ’perhaps that’

* the subordinating conjunction hogy (‘that’) introducing a subordinate clause can be
attested as early as the Late Middle Hungarian to Early Modern Hungarian period
(from the mid-18th century onward),

* Definitely ellipsis: talan (‘perhaps’) can always be supplemented with an explicit main
clause

Examples of the taldan + hogy (‘perhaps that’)
construction, earliest data can be attested from the mid-
18th century, but the predicates can always be
reconstructed in the main clause.

This may explain why this structure has so far escaped
the attention of the literature:.
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Conclusions

Different cases

There are examples from Middle Hungarian
(naturally, of those SA-s that already existed at
the time), not only in Transylvania.

bizonyaval/ persze + talan +
bizonnyal/ hogy hogy

bizonydrathogy | | |
1756 1744

Contact-induced influence cannot be ruled out, :
but there is also evidence pointing in a different LSS first quarter of the

direction. data 16th c¢./1529/1549
« Topicalized variants were attested only for EIEE contamination, predicate- ellipsis
persze. tion analogy of bizony, moving,

] : . hogy...? | f

* talan + hogy: exceptional, ellipsis is 2 thaecr)gy °
demonstrable in every instance. Functional SA+ho

difference between the hogy-bearing and hogy- structu?eys

less variants in the case of persze

minden bizonnyal (that) (‘certainly that'): also
an exception: it's a lexicalized set phrase

To sum up: The origin of each case must be assessed
individually.

There are also examples in old(er) Hungarian (naturally,
of those SA’s and SA+hogy constructions that already
existed at the time) and not only in Transylvania, even
if they were particularly frequent there. Topicalized
variants were attested only for persze.

Contact-induced influence cannot be ruled out, but in the
case of the first group and persze, there is also
evidence pointing in a different direction.

There may be a functional difference between variants
with and without hogy (or those with adjectival
predicates), but this does not apply uniformly to all
SAs/DPs.

Minden bizonnyal (‘most certainly’) appears to be an
exception: it 1s a lexicalized expression, which likely
explains why its hogy-form has survived to the present
day.
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Additional sources

Apor = Szadeczky Lajos (szerk.) 1903. Br. Apor Péter verses muvei és levelei (1676—1752) Il. Magyar Torténelmi
Emlékek Masodik osztaly. Budapest MTA Kényvkiadé-hivatala.

Aritmetika = Aritmetica, az az, a szamvetesnec tudomania, . . . Debreczenbe ... 1577. Kiadta Hars Janos: A
Debreceni Aritmetika. Sarospatak, 1988.

Magyar Toérténelmi Tar:

Magyar Torténelmi Tar 4. sor. 5. kétet, 1904 = Komaromy Andrés (ed.) 1904. Torténelmi Téar Uj folyam V. Budapest:
Magyar Torténelmi Tarsulat. https://real-j. mtak.hu/4113/1/MagyarTortenelmiTar_1904_52_4_05.pdf

Magyar Torténelmi Tar 3. sor. 6. kotet, 1883 = Magyar Torténelmi Tarsulat: Torténelmi Tar. Evnegyedes folyéirat.
https://real-]. mtak.hu/4090/1/MagyarTortenelmiTar_1883_31_3_06.pdf

MNy 37: 277 = Ivanyi Béla: Magyar nyelvemlékek a herceg Batthyany csalad kérmendi levéltaraban. 1941
MNy 43: 307 = Implom Jézsef: Szétorténeti adalékok. 1947
NML = Négyszaz magyar levél. hitps://real-eod.mtak.hu/6178/1/000913270.pdf

SzT. = Szab6 T. Attila (ed.) 1975—: Erdélyi Magyar Szétorténeti Tar. https://mek.oszk.hu/08300/08370/pdf/index.htm
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What happened to hogy 'that’?
Is it a DP?

+ changes in the function of the hogy 'that,: evolving into a discourse particle in insubordinate and

anmi_tnarthardi;ata Alaiianc?

SCTIHH=ITISUDUI dll 1al Liausteo !
+ elaborative cases: tehat hogy, széval hogy, hat hogy (cf. Dér 2022, Szilak 2019), e.qg.

(39) Hat micsoda bolondsag ez? — hagyja abba Mancika. Erdekelhet valakit? — De nagyon, kérem! —
négatom rémilten. — Engem mindennél jobban érdekel. Folytassa, legyen kedves! — Hat hogy
mindennel igy volt! — ered szénak immel-ammal Mancika.

(MNSZz2, doc#753, fiction)

“Well, what kind of nonsense is this?” — Mancika breaks off. “Could anyone even be interested?”

“Very much so, | assure you!” — | urge her on, alarmed. “I'm more interested in this than anything. Please,
do go on!”
“Well, that’s how it was with everything...” — Mancika begins again, somewhat reluctantly.

One note on the status of hogy (‘that’): although this is
a broad topic, it 1s evident that hogy is frequently used
as the initial element of insubordinated clauses — i.e.,
clauses that appear without an overt or ellipted main
clause and convey some kind of pragmatic meaning.
Historical investigations of Hungarian have not confirmed
that these uses originate from ellipsis; while this
mechanism may be plausible in some cases, 1t can be
excluded in others.

In present-day spontaneous Hungarian — typically informal
spoken language — sentence-initial hogy is common, but
these are not stand-alone insubordinate instances.
Rather, they tend to be elaborative insubordinate
clauses, in which hogy regularly co-occurs with a variety
of inferential or explanatory discourse markers or
connectives, such as tehdt (‘'so’), szdval (‘so/in
short’), and hat (‘well’) (39), in some cases becoming
nearly fused with them.

The key question is whether the discourse-pragmatic
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status should be assigned to hogy itself, or rather to
the entire insubordinate clause as a construction. I am
inclined to favour the latter interpretation in the case
of stand-alone insubordinate or semi-insubordinate
clauses and the former in the case of elaborative ones.
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Persze ’of course’, ‘obviously’

ErtSz — dictionary entry:

Sentence word, with its own stress and intonation [often followed by a comma, which reflects this prosody]:
I. without the complementizer hogy,
II. with the complementizer hogy (‘that’): meaning ‘naturally / obviously / it goes without saying that’; ‘of course’

1. <In emphatic responses to questions, with repetition of the predicate.>
[Eszel tortat?] — Persze, hogy eszem.

[Eljossz?] — Persze, hogy elmegyek.

[Are you eating cake?] — Of course | am.

[Are you coming?] — Of course I'm coming.

2. <In dialogue, used to reinforce a previous statement; with repetition of the predicate.>

Tudod, Barta veszedelmes ember; az ilyennek legjobb a szajat betomni. — Persze, hogy be kell tomni a szajat.
(Ambrus Zoltan)

You know, Barta is a dangerous man; it's best to shut someone like that up. — Of course he needs to be shut up.
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Persze ’of course’, ‘obviously’

3. <In dialogue, following a negative question or statement, to reinforce the negation.>
[Nem jossz velink?] — Persze, hogy nem.

[PUR PU HUPREOREDL 4 | P A 4 [ PP

[Hallom, neked még nincs meg az allamvizsgad.] — Persze, hogy nincs.
Nem hitte? — Persze, hogy nem. (Mikszath Kalman)

[You're not coming with us?] — Of course not.

[l hear you haven’t passed your final exam yet.] — Of course | haven't.

He didn’t believe it? — Of course he didn't.

4. <In narrative texts, as a similar main clause, to express the obviousness of what is being said.>
A szép dama ... persze, hogy tagadott mindent. (Tolnai Lajos)
The beautiful lady ... of course denied everything.
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SA or DP?

» Sentence adverb: typically expresses the speaker’s attitude toward the whole
sentence (e.q., fortunately, obviously, frankly), but the sentence would still be
interpretable without it; the modification is intra-sentential, i.e., it remains at
the sentence level.

» Discourse/pragmatic particle: signals not only relations within the sentence,
but also the connection between the sentence and the broader discourse; it
carries procedural meaning (instructions for interpretation), for example by
referring back to the preceding utterance, indicating an appeal to shared
knowledge, marking the match between expectation and proposition, or
conveying irony.
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Deletion of hogy ’that’?

Structures of SA/DP + hogy are clearly a later development in Hungarian
than constructions without hogy.

Kenesei (2002): two hogy:

1. clause-introducing hogy [=complementizer?]

2. following an adverbial (including SA), non-clause-introducing hogy
without meaning (,contentless”), it cannot occur after a quantifier or a
verb [non-complementizer]
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Critiques of contamination

Kenesei (2002): not all SA have: adjectival counterpart
Egyébként, hogy...

Nyiivan, hogy...
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Haader (2001)
bizony

(11) byzon az hog halz - byzontalan az kedeg - mykoron ... halz meg (HorvK. 132)

(12) Elfe6 hyr nylwan valo, Byzon, hogy chazar Ma zerdan. Bwdaban vagyon (1543:
MNy. 80: 511)

(13) Bizon hog ettel kifTeb bvnekert, haghatt-ak nemicor nekiknek hog azon méadot hel-en
lacozzanak (BirkK. 3a; vo. lat.: Pro culpis vero aliquibus minoribus istis...)

(14) hogj kyth myh minden athya fyvyh zerelemel megj akarvnk halalnyh the felsegednek
byzonj myes az the felseged keremesseth semyben megj nem zegyek (1524: KLev.
335

(15) byzon ygen zep azont latek (JOKK. 122)

(16) Byzon mondom tynektek nem vezty el eerdemeeth (ErdyK. 106)

(17) De ez by=ony nem ygafag (ErsK. 482)

ammaticalization of

«Q
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bizonyosan(,) hogy

Typically with predicate TUD 'know’
2 data in MTSz: elliptic?

, Abranyi Kornéi:
Régi és uj nemesek)

Olombeéntésii disz van némelyiken, bizonyosan hogy sulyosabb is legyen (MTSZ, 1907, Malonyay Dezsé: A
magyar nép miivészete 1.)

MNSz2: 5 adat, egyik sem értelmezhet6 elliptaltként, van mondataszov is (de csak 1)

Mv: (...) On szerint a miiszaki szempontok kbzrejatszanak abban , hogy egy-egy keresztez6dés sajnos hirhedté
valik el6bb vagy utobb , hogy hol viszik at a zebrat, milyen a zebra ? Berényi Janos : - Tehat bizonyosan, hogy
szerepet jatszik, bar a baleseti statisztikaknak az elemzése , ami ugyan tébbféle olvasata van természetesen ,
mint mindennek, az azt mutatja , hogy ennek viszonylag kicsi a sulya az emberi tényez6hdz képest (MNSz2)

A mi izléslink szerint és hangsulyozom, ez a jogallamnak is az elvarasa, ez az eljaras bizonyosan, hogy
jogszertitlen, az ligyvédeink ezen a kérdésen mar a beadvany szintjén dolgoznak. — mondatatszév
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bizonyosan(,) hogy

MNSZz2, folyt:

Domokos Istvan . : - Most 372 csaléd van azon a listan , akiknek On segit . Ez a lista ez lehetne hosszabb
is? Dékany llona . : - Egész bizonyosan, hogy igy van, mert szoktak jelentkezni tébben is .

De hogyha nem tudnak , hogy kit kell keresni vagy kiket kell még elfogni, én ugy tudom , hogy még egy
személyt keresnek , akkor gyakorlatilag még nem sokra jutottak volna . Egészen bizonyosan , hogy tébb
informacidval rendelkeziink késébb .

vasarnap éjszaka hajnalban indult haza a 25 éves fiatal n6 , és lakasa kdzelében még rogzitették a kamerak
, térfigyel6 kamerak , de haza mar nem ért . Bizonyosan , hogy biincselekmény aldozata lett , akit most
megtalaltak
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biztosan(,) hogy [not bizony-!!!]

MTSz: 0 hits, MNSz2: 9 valid hits

1. Liam, édes fiam, hivtal ... itt vagyok Na most akkor mit kapok ???? Harmincszor hol széltal hozza ??? Biztosan , hogy nem
rondan ???7?

2. Egyelére nem tudni , egyetlen biztos vagy egy-egy régioért felelds tobb biztos lesz -e . " Biztosan , hogy az ombudsman
hataskore egész Szlovakiara kiterjed majd .

3. Valamivilagités festék , minta hatvanas évek mozireklamjain. </p> <p> Biztosan , hogy nem Camel ? </p><p> Eléggé biztos ,
mondom

4. Tehat akkor a Klara szinte Klara napra be is érik , augusztus 12.-ére . </p> <p> Biztosan , hogy beérik addigra.

Rip : - Miben mas ez egy egyetemi tanarnak , egy ilyenfajta k6zénség elétt beszélni ? </p><p> Gintli Tibor : - Biztosan , hogy a
korosszetétel nem lesz homogén , tehat ez nagy kilonbség .

6. Rip.: - Mitgondol atalan azért mert nem tudna maga, vagy a gyermekei szemébe nizni ? </p> <p> Biztosan , hogy 6k is
megélték a sajat kis tragédiajukat és nem tudom , nem tudom .

7. mv.-Igen , szoval tartozas miatt egész pontosan , szerinted érintheti ez a korhazat lehet ez , érezhetik majd ezt a betegek
? </p><p>Gungl Laszlé : - Biztosan , hogy nem , a tartozasok , tehat a pénzugyi problémak mar régéta fennallnak

8. Donka Gyorgy ezt jo otletnek tartja . </p><p>Donka Gyorgy : - Biztosan , hogy sokat fog jelenteni, mert megint kap egy uj
arculat .

9. De, megcsinaltam. Es én , nagyon ériiltem . Biztosan , hogy mashogy mondom most, mint akkor , de mindenesetre , az ilyen
kihivasokat , mindig vallalni kell
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Hypoanalysis

Van Linden & Van de Velde (2014: 228)
hypoanalysis

PPN + AA.A —~ wliim mbn Adad Almiimmnn lhmcninmim ] b i am s fimdmia e~

ill b[JUbIIIb COIl U)( S bUUUIUIIId € adai-Ciauses lldppUllUU lU CAPIESS IIIlUl pb‘lbUlldl
meaning, (...) and that language users came to reinterpret this meaning as an
inherent semantic property of the construction with the subordinating conjunction
(dat).”

SA + hogy: not hypoanalysis

* the interpersonal-modal meaning is not constructed from the context, it is already
there:

* is inherently carried by the SA/DP
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persze (,) hogy (MTSz)

1823-1853 1854-1884 1885-1915 1916-1946 1947-1977

m withouth intersp. with intersp.

This figure shows, among the persze + hogy occurrences in
the MTSz, the proportions accounted for by the target
construction and its interspersing (topicalized)
variants. The share of the latter declined due to the
strengthening influence of the standard language norm and
then stabilized at around 5%.




